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נתבח ‎ וצ״רה: ‎ שךלןח ‎ ספן‎ 


Zhito  and  the  Little  Princess 

A  Tale  and  watercolor  paintings  by  Sarka  Sapan 
Translated  from  Hebrew  by  Judith  Appleton 


הדפסה ‎ אמנותית: ‎ סםודיו ‎ 503, ‎ ירושלים‎ 
סיצוב ‎ גרפי: ‎ אירית ‎ הראל‎ 

כל ‎ הזכויות ‎ בסקסס ‎ ובציורים ‎ שמורות ‎ למחברת ‎ -  ירושלים ‎ 2006  © 

All  rights  reserved  to  the  author  -  Jerusalem  2006  © 


7או1 ‎ ה״חר, ‎ ארץ ‎ של ‎ שחי ‎ שמשוח ‎ כחולות ‎ ושני ‎ ירחים ‎ סגולים ‎ שזרחו ‎ טלם ‎ בעת ‎ ובעונה ‎ אחת.‎ 

כאשר ‎ הוסיעו ‎ מעל ‎ המדבר ‎ הלבן, ‎ נאץ ‎ החול ‎ והחזיר ‎ בוהק ‎ זוהר.‎ 


It  was  a  land  of  two  blue  suns  and  two  violet  moons,  all  shining  at  the  same  time. 
When  they  appeared  above  the  white  desert,  the  sand  twinkled  and  reflected  a  shiny  glow. 
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חדרך ‎ נעלמה ‎ בין ‎ הגבעות ‎ הרכות, ‎ הנמוכות, ‎ וכששבה ‎ והוסיפה, ‎ נחסמה ‎ במסך ‎ של ‎ מים‎ 

שחמחמים־ירקרקים.‎ 

האם ‎ נבעו ‎ המים ‎ מלמסה, ‎ כמו ‎ מזרקה, ‎ או ‎ צנחו ‎ מלמעלה, ‎ כמו ‎ מסל? ‎ קשה ‎ היה ‎ לדעת.‎ 

המסך ‎ היה ‎ גבוה ‎ גבוה; ‎ בקצהו ‎ העליון ‎ הוא ‎ נעלם ‎ בין ‎ עננים ‎ חומים-ורדרדים, ‎ ומסביב, ‎ בקצהו ‎ התחתון,‎ 

הקיסו ‎ אותו ‎ מים ‎ חומים-ורדרדים.‎ 

הכול ‎ בארץ ‎ הזאת ‎ היה ‎ שונה ‎ ומוזר, ‎ כמו ‎ בחלום.‎ 

The  path  disappeared  between  the  soft,  low  hills.  When  it  reappeared,  it  was  blocked  by  a  screen  of 

greenish-brownish  water. 

Did  the  water  spring  up  from  below,  like  a  fountain,  or  did  it  drop  down  from  above,  like  a  waterfall?  It  was 
hard  to  tell.  The  screen  of  water  was  very,  very  tall,  disappearing  between  the  rosy-brown  clouds  at  the  top. 

At  its  lower  edge  it  was  surrounded  by  rosy-brown  water. 

Everything  in  this  land  was  strange  and  different,  as  in  a  dream. 


אבל ‎ לנטיכה ‎ הקטנה ‎ שהגיעה ‎ לשם ‎ רכובה ‎ טל ‎ ז  יטו, ‎ לא ‎ היי, ‎ סנאי ‎ להתסלא.‎ 
היא ‎ ראתה ‎ להמשיך ‎ בדרכה ‎ ולהגיע ‎ למחוז ‎ חסצה.‎ 


But  the  Little  Princess,  who  arrived  there  on  Zhito's  back,  did  not  have  the  time  to  wonder. 
She  wanted  to  continue  her  journey  and  reach  her  destination. 


חי109 ‎ אפוא ‎ ז  יסו ‎ והנסיכה ‎ הקסנה ‎ מוצא. ‎ הם ‎ עקפו ‎ את ‎ מסך ‎ במים ‎ ופנו ‎ בעיקול ‎ הדין,‎ 

אבל ‎ הדרך ‎ נחסמה ‎ מיד ‎ שוב.‎ 

"ז׳יסך" ‎ אמרה ‎ הנסיכה ‎ הקטנה, ‎ "אתה ‎ חושב ‎ שהמכשפה ‎ איקס ‎ משיגה ‎ אותנו?‎ 

אתה ‎ חושב ‎ שהיא ‎ כישפה ‎ את ‎ הדרך ‎ וסגרה ‎ אותה ‎ עלינו? ‎ מה ‎ נעשה, ‎ ז׳יסך ‎ איך ‎ נאא ‎ מכאן?"‎ 

And  so  Zhito  and  the  Little  Princess  searched  For  a  way  out.  They  went  around  the  waterfall, 
and  turned  at  a  bend  in  the  road.  But  they  could  not  go  through:  their  path  was  immediately  barred  again. 
״Zhito,״  said  the  Little  Princess,  ״Do  you  think  that  the  Witch  X  has  caught  up  with  us? 

Do  you  think  she  has  bewitched  the  road,  and  closed  it  on  us?  What  shall  we  do,  Zhito? 

How  shall  we  make  our  way  out  of  here?״ 
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T'׳ID ‎ לא ‎ אמר ‎ דבר. ‎ הוא ‎ הכיר ‎ היסב ‎ את ‎ מחלליה ‎ של ‎ המכשפה ‎ איקס;‎ 

כשהייתה ‎ הנסיכה ‎ הקסנה ‎ קסנה ‎ מאוד, ‎ תססה ‎ אותה ‎ המכשסה ‎ איקס ‎ מארמון ‎ המלך‎ 
הביאה ‎ אותה ‎ אל ‎ ביתה ‎ הקסן ‎ של ‎ אחת ‎ משמחותיה, ‎ בקארי ‎ עיר ‎ הבירה, ‎ ליד ‎ הנהר, ‎ ומסרה ‎ אותה ‎ לידיה.‎ 

s  evil  tricks. ׳ ZhitO  said  nothing.  He  was  very  familiar  with  Witch  X 
He  knew  that  when  the  Little  Princess  was  very  little.  Witch  X  had  snatched  her  from  the  King's  palace  and  brought 
, her  to  the  little  house  of  one  of  her  maids,  near  the  river,  far  from  the  capital  city,  and  placed  her  in  her  care 
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D0  גדלה ‎ הנסיכה ‎ הקטנה. ‎ תלתליה ‎ היו ‎ סרועים, ‎ סניה ‎ וידיה ‎ ורגליה ‎ היחסות ‎ -  מלוכלכים ‎ בבוץ ‎ ובאבק,‎ 

ורק ‎ שמלה ‎ קצרה, ‎ שנקרעה ‎ מזמן, ‎ כיסתה ‎ את ‎ גוסה.‎ 

זמן ‎ רב ‎ עבר. ‎ הנסיכה ‎ הקטנה ‎ לא ‎ זכרה ‎ את ‎ הארמון, ‎ את ‎ המלך ‎ ואת ‎ המלכה, ‎ אבל ‎ קול ‎ נסתב ‎ בלבה ‎ לחש‎ 
לה ‎ לסעמים ‎ סוד; ‎ ואז ‎ הייתה ‎ הנסיכה ‎ הקטנה ‎ לילדה ‎ קטנה ‎ שחיוכה ‎ רועד ‎ בקצות ‎ שסתיה, ‎ ועיניה ‎ הביטו‎ 
רחוק ‎ רחוק ‎ -  לתוך ‎ לבה. ‎ הנסיכה ‎ הקטנה ‎ התגעגעה ‎ אז ‎ למשהו ‎ שזמן ‎ רב ‎ כבר ‎ אסילו ‎ לא ‎ זכרה ‎ -  היא‎ 

התגעגעה ‎ לחיבוק ‎ שאסשר ‎ להתכרבל ‎ בו ‎ ולהרגיש ‎ מוגנת ‎ ובטוחה.‎ 

כל ‎ כך ‎ בודדה ‎ הייתה, ‎ וכל ‎ כך ‎ עצובה.‎ 

And  so,  the  Little  Princess  grew  up  there.  Her  curls  grew  wild,  and  her  face  and  hands  were  filthy.  Her  bare  feet 
were  covered  with  mud  and  dust,  with  only  a  thin,  ragged,  short  dress  covering  her  body. 

A  long  time  passed. Yhe  Little  Princess  could  not  remember  the  palace,  nor  could  she  remember  the  King  and  Queen. 
Yet  a  hidden  voice  in  her  heart  would  sometimes  whisper  a  secret  to  her.  Yhen,  the  Little  Princess  would  become  a 
little  girl  whose  smile  trembled  on  her  lips,  and  her  eyes  would  look  far  far  away  -  into  her  heart. 

It  was  then  that  the  Little  Princess  would  long  for  something  that  she  had  not  even  remembered  for  such  a  long  time. 
She  yearned  for  an  embrace  within  which  she  could  cuddle  up  and  feel  protected  and  safe. 

So  lonely  was  she  and  so  very  sad. 
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rO'OJH  הקטנה ‎ לא ‎ שיחקה ‎ עם ‎ הילדים ‎ שגרו ‎ בשכנות ‎ לבית ‎ הקטן. ‎ היא ‎ אהבה ‎ להתבודד ‎ ולחלום.‎ 
וסעם ‎ הוסיע ‎ בחלומה ‎ ארמון ‎ שגגותיו ‎ גבוהים ‎ וזהובים, ‎ והקול ‎ הנטתר ‎ בלבה ‎ איווה: ‎ עליך ‎ לברוח ‎ מכאן ‎ מידן‎ 
הנטיכה ‎ הקטנה ‎ לא ‎ התמהמהה. ‎ לא ‎ שאלה ‎ אין ‎ ולאן. ‎ לא ‎ הכינה ‎ אידה ‎ לדרך. ‎ היא ‎ חמקה ‎ מהבית‎ 

הקטן ‎ מבלי ‎ שאיש ‎ הבחין ‎ בה, ‎ ויאאה ‎ לדרכה.‎ 

The  Little  Princess  did  not  play  with  the  children  who  lived  near  the  little  house.  She  loved  to  wander  alone  and 
dream.  One  day,  a  tall  palace  with  golden  rooftops  appeared  to  her  in  her  dream,  and  the  hidden  voice  in  her  heart 

commanded  her:  ״You  must  run  away  from  here  immediately!״ 

The  little  Princess  did  not  tarry.  She  did  not  ask  where  to  or  how.  She  did  not  prepare  any  food  for  the  journey. 
The  Little  Princess  slipped  out  of  the  little  house  without  anyone  noticing,  and  set  out  upon  her  way. 
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בקצה ‎ ברחוב, ‎ לא ‎ ברחק ‎ מן ‎ בבית ‎ בקטן, ‎ זרם ‎ נבר ‎ רחב ‎ ידיים, ‎ ומחברו ‎ בשני ‎ בכחילו-בשחירו‎ 

יערות ‎ עבותים.‎ 

בנטיכב ‎ בקטנב ‎ עלחב ‎ על ‎ אחד ‎ בגשרים ‎ שבתקשחו ‎ מעל ‎ בנבר, ‎ ומבלי ‎ לבביט ‎ לאחור ‎ בצב ‎ בצב,‎ 

עד ‎ שבגיעב ‎ אל ‎ קצבו. ‎ ואז ‎ נעצרב ‎ בבת ‎ אחת ‎ במקומב.‎ 

At  the  end  0F  the  street,  not  far  from  the  little  house,  a  wide  river  flowed  past,  with  thick  forests,  blue  and  black, 

on  its  other  bank. 

The  Little  Princess  stepped  up  on  to  one  of  the  bridges  arching  over  the  waters,  and  without  a  backwards  look  she 

ran  and  ran,  until  she  reached  its  end.  There  she  stopped  at  once  in  her  tracks. 


16 


3. 


על ‎ הגדה ‎ הרחבה, ‎ למרגלות ‎ הגשר, ‎ באתה ‎ יצוב ‎ גדול, ‎ זוהה ‎ בשלל ‎ צבעים, ‎ שכמוהו ‎ לא ‎ יאתר, ‎ מעולם.‎ 
ובעודה ‎ מתבוננת ‎ בו ‎ כך, ‎ בעיניים ‎ קרועות ‎ לרווחה, ‎ שמעה ‎ הנסיכה ‎ הקטנה ‎ קול ‎ עמוק ‎ ורך,‎ 

שאמר: ‎ אני ‎ ז  ילבו ‎ ידידך ‎ אני. ‎ עלי ‎ על ‎ גבי ‎ ואני ‎ אביא ‎ אותך ‎ למחוז ‎ חסצך."‎ 

והיא ‎ עשתה ‎ כדבריו.‎ 

On  the  broad  riverbank,  at  the  foot  of  the  bridge,  she  saw  a  huge  creature,  shining  in  many  colors. 

The  Little  Princess  had  surly  never,  ever  seen  such  a  creature.  And  while  she  was  staring  at  him,  her  eyes  wide  open, 
the  Little  Princess  heard  a  deep,  gentle  voice,  saying:  ״I  am  Zhito.  Your  friend  am  I.  Hop  up  onto  my  back,  and  I  will 

bring  you  to  your  destination.״ 

And  so  she  did. 
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1 T  והנסיכה ‎ הקטנה ‎ רכבו ‎ בין ‎ העצים ‎ באסלת ‎ היער; ‎ זמן ‎ רב ‎ לא ‎ נראה ‎ שום ‎ אור,‎ 

ורק ‎ הרוח ‎ שעבר ‎ בענסים ‎ ובעלים ‎ השמיע ‎ קולות ‎ מסחידים. ‎ הנסיכה ‎ הקטנה, ‎ שהייתה ‎ כבר ‎ ע״סה ‎ מאוד,‎ 

התנמנמה ‎ קצת ‎ מסעם ‎ לסעם.‎ 

לאט ‎ לאט ‎ הבליחו ‎ אורות ‎ קטנים ‎ במרחק. ‎ סוף ‎ סוף ‎ הריעו ‎ ז  יטו ‎ והנסיכה ‎ הקטנה ‎ אל ‎ קצה ‎ היער.‎ 
מבעד ‎ לעצים ‎ נגלה ‎ לעיניהם ‎ חול ‎ לבן ‎ כמעט ‎ כשלג, ‎ ושמים ‎ כחלחלים־סגלגלים, ‎ ובהם ‎ שתי ‎ שמשות‎ 
כחולות ‎ ושני ‎ ירחים ‎ סגולים, ‎ שזרחו ‎ כולם ‎ בעת ‎ ובעונה ‎ אחת. ‎ מדבר ‎ זר ‎ ומוזר, ‎ ענקי, ‎ ובו ‎ גבעות ‎ רכות,‎ 

והדרך ‎ התסתלה ‎ ביניהן, ‎ ארוכה ‎ ארוכה.‎ 

ZhitO  and  the  Little  Princess  rode  between  the  trees,  in  the  dark  heart  0F  the  Forest. 

For  a  long  time,  no  light  could  be  seen,  and  only  the  wind  passing  through  the  branches  and  leaves  was  making 
Frightful  sounds.  The  Little  Princess,  who  was  already  exhausted,  drowsed  a  bit  from  time  to  time. 

Little  by  little  tiny  lights  began  to  flicker  in  the  distance.  Finally,  Zhito  and  the  Little  Princess  reached  the  edge 
of  the  Forest.  Through  the  trees  appeared  sands,  nearly  white  as  snow,  and  a  bluish  violet  sky,  where  two  blue 
suns  and  two  violet  moons  shone  all  together.  It  was  a  strange,  huge  desert,  with  soft  hills,  and  a 

long,  long  road  winding  its  way  between  them. 
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Q'TU'H  נודע ‎ דבב ‎ הבריחה ‎ למכשסה ‎ איקס. ‎ היא ‎ כעסה ‎ כל ‎ כך ‎ עד ‎ שיצאו ‎ להבות ‎ משערה ‎ האדום,‎ 

והבית ‎ הקטן ‎ כמעס ‎ נשרף ‎ באש.‎ 

"אני ‎ מוכרחה ‎ לגלות ‎ את ‎ הנסיכה ‎ הקטנה!" ‎ צבתה ‎ המכשסה ‎ איקס ‎ בקולה ‎ הצובם. ‎ "אני ‎ אמצא ‎ אותה‎ 
ויהי ‎ מה! ‎ והיא ‎ עלתה ‎ על ‎ רכב ‎ האיקס ‎ שלה ‎ והתחילה ‎ לרחף ‎ בחמת ‎ זעם ‎ הנה ‎ ושמה,‎ 

והשקיסה ‎ על ‎ הנוף ‎ שמתחתיה ‎ בעיניה ‎ המרובעות.‎ 

Meanwhile,  Witch  X  found  out  about  the  escape.  She  was  so  angry  that  flames  burst  out  from  her  red  hair, 

and  the  little  house  was  almost  burned  down  from  the  fire. 

״I  must  find  the  Little  Princess!״  screamed  Witch  X  in  her  harsh  voice.  ״I  will  find  her  no  matter  what!״ 

And  she  got  into  her  X-mobile  and  began  to  fly  furiously  hither  and  thither,  and  looked  out  onto  the  landscape 

beneath  her  with  her  square  eyes. 
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״HD ‎ לעשות, ‎ מה ‎ לעשות," ‎ צרחה ‎ המכשפה ‎ איקט ‎ בקולה ‎ הצורם. ‎ היא ‎ מפסה ‎ בידיה ‎ לכל ‎ הצדדים,‎ 
וגם ‎ שערה ‎ האדום ‎ התעופף ‎ לכל ‎ עבר. ‎ אני ‎ לא ‎ יכולה ‎ לתת ‎ לנטיכה ‎ הקטנה ‎ לברוח! ‎ ז  יטו, ‎ הטיפש ‎ הזה,‎ 

כבר ‎ בטח ‎ עבר ‎ את ‎ מחטום ‎ המים."‎ 

והיא ‎ הטיסה ‎ את ‎ רכב ‎ האיקט ‎ שלה ‎ גבוה ‎ עוד ‎ יותר, ‎ כדי ‎ שתוכל ‎ להשקיף ‎ למרחקים, ‎ אבל ‎ לא ‎ גילתה ‎ דבר.‎ 

screamed  Witch  X  in  her  harsh  voice.  She  waved  her  arms  all  about,  ״? What  shall  I  do?  What  shall  I  do ״ 

I  cannot  allow  the  Little  Princess  to  run  away!  That  stupid  Zhito ״  . and  her  red  hair  flew  out  in  all  directions 

״. probably  passed  already  the  water  barrier 

And  she  flew  her  X-mobile  even  higher  into  the  sky  so  she  could  see  for  a  greater  distance,  yet  she  could  not 

, discover  a  thing 
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Hp'VTH  המכשפה ‎ איקס ‎ את ‎ כל ‎ שמחותיה, ‎ ואיוותר, ‎ עליהן ‎ בקולה ‎ האורם ‎ לצאת ‎ מיד ‎ ברכבי ‎ האיקס‎ 
הקסנים ‎ שלהן ‎ לאסון, ‎ לדרום, ‎ למזרח ‎ ולמערב, ‎ ולמאוא ‎ את ‎ הנסיכה ‎ הקטנה ‎ ויהי ‎ מה!‎ 

מיד ‎ התכסו ‎ השמים ‎ באבא ‎ המכשפות-השפחות, ‎ שיאאו ‎ מבוהלות ‎ לדרכן, ‎ חוששות ‎ לגורלן ‎ אם ‎ לא ‎ יעלה‎ 

בידן ‎ למלא ‎ את ‎ הפקודה.‎ 

והמכשפה ‎ איקס ‎ עאמה ‎ המשיכה ‎ לרחף ‎ הנה ‎ ושמה ‎ ברכב ‎ האיקס ‎ שלה, ‎ והשקיפה ‎ על ‎ הנוף ‎ שמתחתיה‎ 

בעיניה ‎ המרובעות.‎ 

Witch  X  called  all  her  maids  together,  and,  in  her  harsh  voice,  commanded  them  to  get  into  their 
mini-X-mobiles  immediately,  and  go  and  search  to  the  north,  to  the  south,  to  the  east  and  to  the  west,  and  Find 

the  Little  Princess,  come  what  may! 

Jhe  skies  immediately  were  covered  with  a  host  0F  maid-witches,  who  set  out  in  a  rush  on  their  way, 

FearFul  0F  their  Fate  should  they  Fail  to  FulFill  their  orders. 

As  For  Witch  X  herselF,  she  continued  to  hover  hither  and  thither  in  her  X-mobile,  looking  over  the  landscape 

beneath  her  with  her  square  eyes. 
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HJHI, ‎ לאחר ‎ שעקפו ‎ כבר ‎ את ‎ מסן ‎ המים ‎ והדרן ‎ שבה ‎ ונחסמה ‎ בפניהם,‎ 

עמדו ‎ זי ‎ סו ‎ והנסיכה ‎ הקטנה ‎ במקומם ‎ וחיפשו ‎ מוצא. ‎ פתאום ‎ נגלה ‎ לעיניהם ‎ פתח ‎ צר ‎ בין ‎ הסלעים.‎ 
נכנסו ‎ בו ‎ והגיעו ‎ אל ‎ שביל ‎ צר, ‎ שהוביל ‎ אותם ‎ לנהר ‎ ונמשן ‎ קרוב ‎ קרוב ‎ אל ‎ שפחו.‎ 

NOW,  after  they  had  already  passed  the  water-screen  and  their  pathway  had  been  blocked  again, 
Zhito  and  the  Little  Princess  stood  in  place  and  searched  for  a  way  out.  Suddenly,  they  spotted  a  narrow 
opening  between  the  rocks.  They  squeezed  through  it  and  reached  a  narrow  path  that  led  them  to  the  river, 

and  went  along  very  close  to  the  riverbank. 
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VPl9b  יצאה ‎ מבין ‎ הסלעים ‎ יד ‎ ענקית ‎ יד ‎ של ‎ אבן ‎ ולה ‎ שש ‎ אצבעות, ‎ וחסמה ‎ בסניהם ‎ את ‎ השביל.‎ 
יד ‎ האבן ‎ הייתה ‎ כה ‎ גדולה ‎ עד ‎ שהסתירה ‎ את ‎ הנוף ‎ ואסילו ‎ את ‎ השמים. ‎ הכול ‎ מסביבם ‎ החשיך‎ 

והאבעים ‎ האסירו.‎ 

הנסיכה ‎ הקטנה ‎ קיוותה ‎ שז׳יסו ‎ לא ‎ ירגיש ‎ בדמעות ‎ שהציסו ‎ את ‎ עיניה. ‎ היא ‎ הייתה ‎ עייסה ‎ ובעבה;‎ 
היא ‎ לא ‎ ידעה ‎ לאן ‎ מועדות ‎ סניה. ‎ הנסיכה ‎ הקסנה ‎ התביישה ‎ קצת, ‎ אבל ‎ באמת ‎ רצתה ‎ מאוד ‎ לבכות.‎ 


Suddenly,  a  huge  hand  emerged  from  between  the  rocks,  a  stone  hand  with  six  fingers,  blocking  their  way. 
The  stone  hand  was  so  large  that  it  hid  the  view  from  them,  and  even  hid  the  skies  from  their  sight.  Everything 

around  them  went  dark,  and  all  of  the  colors  dimmed  and  became  grey. 

The  Little  Princess  hoped  that  Zhito  would  not  sense  that  tears  had  flooded  her  eyes.  She  was  tired  and  hungry; 
she  did  not  know  where  she  was  going.  Indeed,  she  was  a  little  embarrassed,  but  she  really  did  very  much  want  to  cry. 
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T'׳ID ‎ לא ‎ אמר ‎ דבר, ‎ כדרכו, ‎ אבל ‎ הוא ‎ הרגיש ‎ היטב ‎ במצב ‎ רוחה ‎ של ‎ הנטיכה ‎ הקטנה.‎ 

הוא ‎ הביט ‎ סביבו ‎ וחיסש ‎ מוצא. ‎ סתאום ‎ התרומם ‎ מתון ‎ המים ‎ מגדל ‎ ענקי ‎ ובו ‎ גלגל ‎ צבעוני, ‎ שהסתובב‎ 
על ‎ צירו ‎ בקול ‎ רעם ‎ אדיר. ‎ הגלגל ‎ התקרב ‎ אל ‎ יד ‎ האבן ‎ וחתך ‎ אותה ‎ בבסיסה, ‎ ויד ‎ האבן ‎ בעלת ‎ שש‎ 

האצבעות ‎ נפלה ‎ בקול ‎ חבטה ‎ והתנפצה ‎ לרסיסים.‎ 

וז ‎ יטו ‎ והנסיכה ‎ הקטנה ‎ נשמו ‎ לרווחה ‎ והמשיכו ‎ בדרכם ‎ בשביל ‎ הצר, ‎ לאורן ‎ הנהר.‎ 

ZhitO  said  nothing,  as  was  his  way,  but  he  felt  the  Little  Princess's  mood  quite  keenly.  He  looked  about  and 
searched  For  a  way  out.  All  of  a  sudden,  a  huge  tower  rose  up  from  the  water.  It  had  a  colorful  wheel  turning  round 
and  round  on  its  axis,  thundering  very  loudly.  The  wheel  came  closer  to  the  stone  hand  and  cut  it  off  at  the  wrist; 
the  six-fingered  hand  fell  down  with  a  huge  bang  and  shattered  into  little  pieces. 

Zhito  and  the  Little  Princess  let  out  their  breath,  and  continued  down  the  narrow  path  that  led  along  the  river. 
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QH  רכבו ‎ ורכבר ‎ עד ‎ שהגיעו ‎ למקום ‎ שז׳יטו ‎ רצה ‎ לחצות ‎ בו ‎ את ‎ הנהר ‎ ולעבור ‎ לצדו ‎ השני.‎ 

סתאום ‎ הוסיעה ‎ מבין ‎ הסלעים ‎ דמות ‎ עגלגלה, ‎ ענקית. ‎ הנסיכה ‎ הקטנה ‎ נבהלה ‎ מאוד. ‎ "ז׳יטו," ‎ היא ‎ קראה,‎ 

׳ ז  יטו, ‎ תראה ‎ איזו ‎ מפלצת ‎ נוראה!" ‎ היא ‎ התכווצה ‎ כולה ‎ ורעדה ‎ כל ‎ כן ‎ עד ‎ שכמעט ‎ החליקה ‎ מעל ‎ גבו‎ 
של ‎ ז׳יטו. ‎ היצור ‎ עלה ‎ וירד ‎ בין ‎ הסלעים ‎ והלך ‎ והתקרב ‎ אליהם ‎ עוד ‎ ועוד.‎ 

הנסיכה ‎ הקטנה ‎ נאחזה ‎ בז ‎ יטו ‎ בכל ‎ כוחה. ‎ היא ‎ עצמה ‎ חזק ‎ את ‎ עיניה, ‎ כדי ‎ שלא ‎ תראה ‎ את ‎ המפלצת‎ 
וכן ‎ אולי ‎ תיעלם ‎ שוב ‎ בין ‎ הסלעים. ‎ אבל ‎ כששבה ‎ ופקחה ‎ אותן ‎ היה ‎ היצור ‎ קרוב ‎ קרובן‎ 

Th6y  rode  and  rode,  until  they  reached  the  place  where  Zhito  wanted  to  ford  the  river  and  cross  to  the  other  side. 

Suddenly,  out  From  between  the  rocks,  a  huge  rounded  figure  appeared. 6ו1ד ‎ Little  Princess  was  terrified. 
"Zhito,"  she  cried  out,  "Zhito!  Look  at  this  terrible  monster!"  She  drew  herself  up  and  trembled  so,  until  she  almost  slid 
down  Zhito's  back. 0ו1ד ‎ creature  bobbed  up  and  down  between  the  rocks,  drawing  closer  and  closer. 

6ו1ד ‎ Little  Princess  held  onto  Zhito's  back  with  all  her  might.  She  closed  her  eyes  tightly  so  as  not  to  see  the 
monster,  thus  it  would  perhaps  disappear  beyond  the  rocks  once  more.  But  when  she  opened  her  eyes  again, 

the  creature  was  very,  very  close! 
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1אז ‎ שמסר, ‎ את ‎ קולו ‎ הרך ‎ הסמוק, ‎ של ‎ ז  יסו, ‎ שאסר: ‎ "אל ‎ תכחד׳, ‎ נסיכה ‎ קטנה. ‎ זו ‎ איננה ‎ מכלאת.‎ 

זהו ‎ השדון ‎ המחייך ‎ והוא ‎ יסביר ‎ אותנו ‎ בשלום ‎ אל ‎ החוף ‎ שמנגד."‎ 

וכך ‎ היה.‎ 

הם ‎ נסרדו ‎ לשלום ‎ מהשדון ‎ המחייך ‎ והמשיכו ‎ בדרכם. ‎ ובינתיים ‎ המשיכה ‎ המכשסה ‎ איקס‎ 
לרחף ‎ הנה ‎ ושמה ‎ ברכב ‎ האיקס ‎ שלה ‎ והשקיסה ‎ סל ‎ הנוף ‎ שמתחתיה ‎ בסיניה ‎ המרובסות, ‎ הסאובות.‎ 

Do  not  Pear,  Little  Princess. This  is  no  monster. ״  : Then  she  heard  Zhito's  deep,  gentle  voice,  saying 
״. This  is  the  Smiling  Demon  who  will  bring  us  over  safely  to  the  other  side 

And  so  it  was. 

They  said  farewell  to  the  Smiling  Demon  and  continued  along  their  way.  And  meanwhile,  Which  X  had  continued 
, hovering  hither  and  thither  in  her  X-mobile,  looking  out  over  the  landscape  beneath  her  with  her  square,  sad  eyes 
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Q"J'V  עאובות? ‎ למכשפה? ‎ איפה ‎ נשמע ‎ דבר ‎ כזר,!‎ 

ז  יטו ‎ שמע ‎ וידע ‎ דברים ‎ רבים ‎ אבל ‎ כדרכר ‎ רוא ‎ לא ‎ אמר ‎ דבר. ‎ רוא ‎ רחליט ‎ לשמור ‎ על ‎ רנטיכר, ‎ הקטנה‎ 

ולהביא ‎ אותה ‎ למחוז ‎ חפאה.‎ 

ז  יטו ‎ ידע ‎ שהכול ‎ פוחדים ‎ מהמכשפה ‎ איקט. ‎ היא ‎ השתוללה ‎ תמיד ‎ כשלא ‎ השיגה ‎ כל ‎ מה ‎ שראתה ‎ או ‎ כשלא‎ 
שמו ‎ לב ‎ אליה, ‎ במקרה; ‎ המכשפה ‎ איקט ‎ באמת ‎ הייתה ‎ מרשעת ‎ איומה. ‎ אבל ‎ ז  יטו ‎ ־  וייתכן ‎ שרק ‎ ז  יטו ‎ לבדו ‎ ־ 
ידע ‎ שהמכשפה ‎ איקט ‎ בעאם ‎ בודדה ‎ בודדה. ‎ המכשפה ‎ איקט ‎ לא ‎ ידעה ‎ להתיידד ‎ עם ‎ אנשים. ‎ היא ‎ לא ‎ ידעה‎ 

להתחשב ‎ ולא ‎ ידעה ‎ לוותר. ‎ והאנשים ‎ פחדו ‎ מפניה ‎ והתרחקו ‎ ממנה ‎ תמיד.‎ 

אבל ‎ למכשפה ‎ איקט ‎ היה ‎ טוד, ‎ שרק ‎ ז  יטו ‎ לבדו ‎ הכיר ‎ וידע;‎ 

Sad  eyes?  A  witch  with  sad  eyes?  Who  ever  heard  0F  such  a  thing?  Zhito  heard  and  knew  many  things,  but,  in  his  own 
usual  way,  he  did  not  say  anything.  He  decided  to  guard  the  Little  Princess  and  bring  her  to  her  destination. 

Zhito  knew  that  everyone  feared  Witch  X.  She  always  had  a  Fit  when  she  did  not  get  her  way,  or  when  by  chance  no 
one  paid  attention  to  her.  Witch  X  was  truly  terribly  evil.  But  Zhito  -  and  perhaps  Zhito  alone  ־  knew  that  Witch  X  was 
actually  very,  very  lonely.  Witch  X  could  not  become  Friendly  with  people.  She  did  not  know  how  to  consider  others  and 
did  not  know  how  to  compromise.  People  Feared  her  and  always  stayed  far  away  From  her. 

But  Witch  X  had  a  secret;  a  secret  thet  Zhito  alone  knew  and  kept  to  himself: 
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J0׳D ‎ רבות ‎ ל0נ׳ ‎ כן ‎ חיו ‎ להם ‎ בבית ‎ יסה-רעסים ‎ אב ‎ ואם ‎ ותינוקת ‎ חמודה. ‎ התינוקת ‎ אחבר, ‎ לזחול ‎ בדשא,‎ 

או ‎ לשכב ‎ בעריסה ‎ בגינה ‎ ולהביט ‎ בעננים ‎ הקלים ‎ שחלמו ‎ מעל ‎ ראשה,‎ 

ואמה ‎ יאאה ‎ מדי ‎ סעם ‎ לראות ‎ את ‎ שלומה.‎ 

Many  years  before,  a  mother,  father  and  lovely  baby  girl  lived  together  in  a  house  with  a  beautiful  tiled  roof. 
The  little  baby  girl  loved  to  crawl  along  the  grass  or  lie  in  her  cradle  set  in  the  garden  and  stare  at 
the  light,  fluffy  clouds  that  passed  above  her  head,  and  her  mother  would  come  outside  from 

time  to  time  to  see  how  she  was. 
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אב1ל ‎ יום ‎ אחד ‎ סרצה ‎ בארץ ‎ ההיא ‎ מגסה ‎ נוראה. ‎ אנשים ‎ רבים ‎ מחו, ‎ ורבים ‎ אחרים ‎ ניטו ‎ להימלט ‎ הרחק ‎ משם.‎ 
בוקר ‎ אחד ‎ שכבה ‎ החינוקח ‎ בעריטחה ‎ בגינה, ‎ ומעל ‎ ראשה ‎ חלסו ‎ עננים ‎ כבדים; ‎ והנה ‎ נכנטו ‎ אל ‎ הביח ‎ שליחי‎ 
המלך. ‎ הם ‎ ביקשו ‎ לקחת ‎ אחם ‎ אח ‎ התינוקת, ‎ להצילה ‎ מן ‎ המגסה; ‎ ובעוד ‎ האם ‎ מהטטח ‎ ומהטטח ‎ ־  נעלמו.‎ 

יצאה ‎ האם ‎ לראוח ‎ אח ‎ שלום ‎ בתה, ‎ אבל ‎ העריטה ‎ הייתה ‎ ריקה.‎ 

התינוקת ‎ איננה!‎ 

לרגע ‎ אחד ‎ ארון ‎ התעלסה ‎ האם, ‎ וכשהתעוררה ‎ היו ‎ עיניה ‎ מרובעות ‎ מרוב ‎ כעט ‎ ואימה,‎ 

ושערה ‎ האדום ‎ החנוסף ‎ לכל ‎ עבר ‎ טביב ‎ ראשה.‎ 

Blit  one  day,  a  terrible  plague  broke  out  in  that  land.  Very  many  people  died,  while  others  attempted  to  Flee 

as  Far  as  they  could. 

One  morning,  the  little  baby  girl  was  lying  in  her  cradle  in  the  garden  and  heavy  clouds  passed  over  her  head. 
Now  the  King's  messengers  entered  the  house.  They  asked  permission  to  take  the  baby  girl  with  them  to  save  her 
From  the  plague.  And  while  the  mother  hesitated,  and  hesitated  some  more  ־  they  disappeared.  The  mother  went  out 
to  see  how  her  daughter  was,  but  the  cradle  was  empty.  Her  baby  girl  was  not  there! 

For  a  long  moment,  the  mother  Fainted  dead  away,  and  when  she  arose,  her  eyes  had  become  square  From  so  much 

anger  and  terror,  and  her  red  hair  waved  in  all  directions  all  around  her  head. 
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ב01^ך ‎ זמן ‎ רב ‎ היו ‎ הדרכים ‎ חסומות ‎ והיא ‎ לא ‎ יכלה ‎ לחסש ‎ את ‎ בתה ‎ הקטנה, ‎ ולא ‎ ידעה ‎ מה ‎ עלה ‎ בגורלה.‎ 

For  a  very  long  time,  all  the  roads  were  blocked.  She  could  not  go  and  search  for  her  little  daughter, 

and  she  had  no  idea  of  her  baby  girl's  fate. 
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Plpl JT1H  הובאה ‎ אל ‎ הארמון ‎ שבעיר ‎ הבירה, ‎ שגגותיו ‎ הזהובים ‎ נראו ‎ הרחק ‎ לכל ‎ עבר.‎ 

למלך ‎ ולמלכה ‎ היו ‎ רק ‎ בנים ‎ והם ‎ שמחו ‎ בתינוקת ‎ החמודה ‎ וגידלו ‎ אותה ‎ כנסיכה ‎ לכל ‎ דבר. ‎ כולם ‎ בארמון‎ 

אהבו ‎ את ‎ הנסיכה ‎ הקסנה, ‎ חיבקו ‎ אותה ‎ והרעיסו ‎ עליה ‎ חום ‎ וחיבה.‎ 

והנסיכה ‎ הקסנה ‎ גדלה ‎ ותמיד ‎ חשבה ‎ שהמלך ‎ והמלכה ‎ הם ‎ אביה ‎ ואמה, ‎ והנסיכים ‎ -  אחיה.‎ 

The  baby  had  been  brought  to  the  palace  in  the  capital  city,  whose  golden  rooftops  could  be  seen  from  afar. 
The  King  and  Queen  had  only  boys,  They  were  overjoyed  to  see  the  lovely  little  baby  girl,  and  raised  her  as  a 
princess  in  every  way.  Everyone  in  the  Palace  loved  the  Little  Princess.  They  embraced  her  and  showered 

her  with  love  and  affection. 

And  the  Little  Princess  grew  up,  always  thinking  that  the  King  and  Queen  were  her  father  and  mother, 

and  that  the  Princes  were  her  brothers. 


46 


DT| ‎ רב ‎ עבר. ‎ וכאשר ‎ הסתיימה ‎ ר ,מגסה ‎ כישסה ‎ לע׳צמה ‎ המכשפה ‎ איקס ‎ את ‎ רכב ‎ האיקס ‎ שלה,‎ 

ולילה ‎ אחד ‎ ססה ‎ וחססה ‎ את ‎ הנסיכה ‎ הקסנה ‎ מהארמון.‎ 

היא ‎ הביאה ‎ אותה ‎ אל ‎ הבית ‎ הקסן ‎ שליד ‎ הנהר, ‎ הרחק ‎ הרחק ‎ מעיר ‎ הבירה, ‎ ומסרה ‎ אותה ‎ לאחת ‎ משפחותיה.‎ 
המכשפה ‎ איקס ‎ לא ‎ יכלה ‎ לגדל ‎ בעאמה ‎ את ‎ הנסיכה ‎ הקסנה; ‎ היא ‎ כבב ‎ לא ‎ יכלה ‎ להססיק ‎ להיות‎ 
מכשפה. ‎ אן ‎ מדי ‎ יום ‎ ביומו ‎ באה ‎ אל ‎ הבית ‎ הקסן ‎ לבאות ‎ את ‎ שלומה.‎ 


And  so  a  long  time  passed.  And  when  the  plague  was  over.  Witch  X  bewitched  her  X-mobile,  and  one  night 

she  flew  and  grabbed  the  Little  Princess  from  the  palace. 

She  brought  her  to  the  little  house  near  the  river,  far  from  the  capital  city,  and  gave  her  to  one  of  her  maids. 
Witch  X  could  not  raise  the  Little  Princess  by  herself.  She  could  not  cease  now  to  be  a  witch.  But  daily  she  visited 

the  little  house  by  the  river  to  see  how  the  Little  Princess  fared. 
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DIWH  אופן ‎ לא ‎ הייתה ‎ המכשסה ‎ איקס ‎ מוכנה ‎ להרשות ‎ שהנסיכה ‎ הקטנו; ‎ תחזור ‎ לארמון, ‎ אל ‎ החלף‎ 

והמלכה. ‎ היא ‎ החליסה ‎ לסאור ‎ בעדה ‎ ויהי ‎ מה!‎ 

אבל ‎ ז  יסו ‎ והנסיכה ‎ הקסנה ‎ המשיכו ‎ ללכת ‎ הלאה ‎ והלאה; ‎ הנסיכה ‎ הקסנה ‎ נרדמה ‎ קאת, ‎ מססם ‎ לססם.‎ 
ולסתס ‎ שמסר, ‎ את ‎ קולו ‎ הרך, ‎ הסמוק ‎ של ‎ ז׳יסו, ‎ שאמר: ‎ ׳הביס׳, ‎ נסיכה ‎ קסנה. ‎ הביס׳ ‎ וראי."‎ 

מסבר ‎ לגבסות, ‎ הרחק ‎ הרחק, ‎ נראו ‎ גגות ‎ זהובים, ‎ מתנשאים ‎ גבוה ‎ לתוך ‎ השמים ‎ הסגלגלים!‎ 


1 סח ‎ ח  way  was  Witch  X  willing  to  allow  that  the  Little  Princess  return  to  the  palace,  to  the  King  and  Queen. 

She  decided  to  stop  her  come  what  may! 

But  Zhito  and  the  Little  Princess  continued  onwards,  on  and  on.  The  Little  Princess  fell  asleep  for  a  while 
from  time  to  time.  All  of  a  sudden,  she  heard  Zhito's  deep,  gentle  voice,  who  said:  ״Look,  Little  Princess. 

Take  a  look,  and  see.״ 

Beyond  the  hills,  so  very  far  away,  golden  rooftops  appeared,  rising  high  into  the  purplish  skies! 
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rO'OJH  הקטנה ‎ לא ‎ זכרה ‎ מהו ‎ המקום ‎ הזה, ‎ אבל ‎ עמוק ‎ בלבה ‎ התחיל ‎ הקול ‎ הנסתר ‎ ללחוש ‎ את ‎ הסוד.‎ 
עדיין ‎ לא ‎ שמעה ‎ ברור ‎ מה ‎ הוא ‎ אומר; ‎ אבל ‎ לבה ‎ הלם ‎ חזק ‎ יותר, ‎ חזק ‎ יותר.‎ 

׳ז ‎ יסר" ‎ אמרה ‎ הנסיכה ‎ הקטנה, ‎ אחה ‎ עוד ‎ תראה, ‎ אני ‎ אגיע ‎ למחוז ‎ חסאי; ‎ אגיע ‎ ויהי ‎ מה!"‎ 

אני ‎ יודע, ‎ נסיכה ‎ קטנה," ‎ אמר ‎ ז׳יסו ‎ בקולו ‎ הרך ‎ והעמוק ‎ אף ‎ שלא ‎ ה״חה ‎ זו ‎ דרכו ‎ להרבות ‎ בדברים.‎ 

אני ‎ בסוח ‎ שתגיעי ‎ למחוז ‎ חסאך."‎ 

The  Little  Princess  did  not  remember  what  this  place  was.  But  deep  in  her  heart,  the  hidden  voice  began  to  whisper 
the  secret  to  her.  She  still  could  not  hear  it  clearly,  but  her  heart  began  to  beat  stronger  and  stronger. 

״Zhito,״  said  the  Little  Princess.  ״You  will  see,  I  will  reach  my  destination.  I  will  get  there  come  what  may!״ 

״I  know,  Little  Princess,״  said  Zhito  in  his  deep,  gentle  voice,  even  though  it  was  not  his  way  to  speak  very  much. 

״I  am  sure  that  you  will  reach  your  destination.״ 
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QDI  המשיכו ‎ בדרכם. ‎ ז׳יסו ‎ בצעדיו ‎ המדודים ‎ הבסוחים, ‎ וסל ‎ גבו ‎ הנסיכה ‎ בקטנה; ‎ בכבו ‎ בשביל‎ 
שהתפתל ‎ בין ‎ הגבעות ‎ והסלעים‎ .  והגגות ‎ הזהובים ‎ מסתתבים ‎ לפעמים ‎ ולפעמים ‎ הם ‎ מתגלים‎ 

קרובים ‎ יותב ‎ ויותר...‎ 

And  they  continued  along  their  way.  Zhito  with  his  careful,  measured  steps,  and  the  Little  Princess  on  his  back. 
They  made  their  way  along  the  path  that  wound  between  hills  and  rocks.  And  the  golden  rooftops, 
sometimes  hidden,  sometimes  peeping  out,  coming  closer  and  closer... 
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נולדתי ‎ באמצע ‎ מלחמת ‎ ר ,עולם ‎ ר ,שנייר, ‎ בשנת ‎ 1942.‎ 

כשהייתי ‎ בת ‎ כשלושה ‎ חודשים ‎ העלו ‎ אותנו ‎ את ‎ הובי ‎ ואות׳ ‎ לבכבת ‎ לאושוו׳ץ. ‎ בדרך ‎ הצליחו ‎ הובי ‎ להימלט. ‎ אינני ‎ יודעת ‎ איך‎ 
וירדנו ‎ למחתרת ‎ התחילו ‎ שנתיים ‎ של ‎ בריחות ‎ ממחבוא ‎ למחבוא, ‎ במחסור ‎ בחול׳ ‎ ובחרדה, ‎ עד ‎ שלא ‎ היה ‎ אסשב ‎ עוד ‎ לבבות‎ 

מעגל ‎ הרודפים ‎ נסגר ‎ עלינו.‎ 

נמסרתי ‎ למשפחה ‎ נוצרית-בפסיססית ‎ משפחת ‎ גוביץ ‎ על ‎ ידי ‎ הדוד ‎ צבי, ‎ שהשגיח ‎ מרחוק ‎ על ‎ שלומי. ‎ שם ‎ חייתי ‎ עד ‎ לסוף ‎ המלחמה,‎ 
כשחזרו ‎ הובי ‎ מן ‎ המחנות ‎ אבי ‎ מאושוויץ ‎ ומבוכנוואלד, ‎ ואימי ‎ מבאוונסבבוק. ‎ בשנת ‎ 1949  עלינו ‎ מצ ‎ כוסלובקיה ‎ ארצה.‎ 

מכיוון ‎ שהייתי ‎ קסנה ‎ כל ‎ כך, ‎ ברוב ‎ שאין ‎ לי ‎ זיכרונות ‎ ממשיים ‎ מודעים ‎ מאותה ‎ תקופה. ‎ הסיפור ‎ ז  יסו ‎ והנסיכה ‎ הקסנה ‎ מתאב ‎ בדרך ‎ מסאפורית‎ 

כמעין ‎ אגדה, ‎ את ‎ מה ‎ שעבר ‎ עלי ‎ באותה ‎ תקופה, ‎ ומשמש ‎ יד ‎ לכל ‎ אלו ‎ שהיו ‎ שם ‎ אתי.‎ 

שרקה ‎ ספן‎ 


I  came  into  this  world  in  the  middle  oF  World  War  2,  in  the  year  1942. 

When  I  was  about  three  months  old,  my  parents  and  I  were  put  on  a  train  to  Aushcwitz.  My  parents  succeeded  to  ascape, 

I  don't  know  how,  and  we  went  underground.  Two  years  began  of  running  from  one  hidding  place  to  another,  of  deficiency, 
illnes  and  anxiety,  until  we  could  run  no  more.  The  circle  of  persecution  has  closed  in  on  us. 

I  was  delivered  to  a  Baptist  family,  the  family  Gubbitch,  by  my  uncle  Tzvi,  who  was  watching  over  me  from  afar  all  that  time. 
There  I  lived  untill  the  end  of  the  war,  when  my  parents  returned  from  the  concentration  camps,  and  took  me  back.  In  the  year 

1949  we  emigrated  from  Czechoslovakia  to  Israel. 

As  I  was  so  very  young,  I  naturally  don’t  have  concrete,  conscious  memories  of  that  period. 

The  story  Zhito  and  the  Litle  Princess'  tells  in  a  metaphoric,  legend-like  way,  what  I  have  been  through  during  that  time, 

and  serves  as  a  monument  to  those  who  were  there  with  me. 

Sarka  Sapan 
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ראשונים ‎ באו ‎ הציורים. ‎ איורי ‎ ארץ ‎ של ‎ שתי ‎ שמשות ‎ כחולות ‎ ושני ‎ ירחים ‎ סגולים ‎ שזרחו ‎ כולם ‎ בעת ‎ ובעונה ‎ אחת" ‎ . 

מתון ‎ הציורים ‎ נדחקו ‎ ובאו ‎ המילים, ‎ זו ‎ אחר ‎ זו, ‎ נחרזו ‎ והפכו ‎ לסיפור.‎ 

כך ‎ נולד ‎ הספר ‎ ז  יסו ‎ והנסיכה ‎ הקטנה/ ‎ המספר, ‎ בדרכו ‎ הנפתלת ‎ מעס, ‎ על ‎ אותה ‎ ארץ ‎ מופלאה, ‎ ש  יום ‎ אחד ‎ פרצה ‎ בה ‎ מגפה ‎ נוראה׳;‎ 
על ‎ המכשפה ‎ איקס; ‎ על ‎ ז׳יסו, ‎ שהיה ‎ "יצור ‎ זוהר ‎ בשלל ‎ צבעים" ‎ ולו‎ "קול ‎ עמוק ‎ ורך ‎ ;  ועל ‎ הנסיכה ‎ הקסנה, ‎ היא ‎ היא ‎ המחברת,‎ 

שהייתה ‎ פעוסה ‎ בתקופת ‎ השואה ‎ ח׳יסו ‎ עזר ‎ להצילה.‎ 

זהו ‎ סיפורם ‎ של ‎ ילדים ‎ המאבדים, ‎ ומוצאים, ‎ וחולמים‎ ,  ואינם ‎ בוכים, ‎ ומחפשים ‎ את ‎ הדרך ‎ לעצמם.‎ 


First  came  the  paintings.  Paintings  0F  a  ״land  of  two  blue  suns  and  two  violet  moons,  all  shining  at  the  same  time״. 

Out  0F  them  grew  the  words,  one  after  the  other,  lined  themselves  up,  and  became  a  story. 

Thus  was  borne  the  book  ‘Zhito  and  the  Little  Princess’,  which,  in  it's  somewhat  winding  way,  tells  the  tale  of  that  marvelous  land, 
where  ״one  day  a  terrible  plague  broke  out״;  of  ‘Zhito’,  who  was  a  ״creature,  shining  in  many  colors״  and  had  a  ״deep,  soft  voice״; 
of  ‘Witch  X’;  and  of  ‘The  Little  Princess’  -  the  author  -  who  was  an  infant  girl  during  the  Holocaust,  and  Zhito  helped  to  save. 
This  is  the  story  of  children  who  lose,  and  find,  and  dream,  and  do  not  cry,  and  search  for  their  own  road. 


